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Alsólendva, december 20.
A vásározás sok kereskedőt és iparost 

tönkre tett már. Igen, láttam nagy és intel
ligens cégeket is vásárra menni, de miért? 
Azért, hogy „ausschuss“ -ait kiárusítsa, vagy 
hogy magának reklámot csináljon, de ezt 
megteszi évenkint kétszer-háromszor. De 
mit jelent a vásár egy kisebb kereskedőre, 
vagy iparosra?! Az a naiv ember elmegy 
vásárra; álmatlan éjszakája van, nem eszik, 
nem iszik rendesen ; mig a vásáron kosztol, 
addig a családjának is élnie kell. Ez már 
dupla kiadás. S ha ehhez még hozzá szá
mítjuk a fuvart, az illető kereskedő vagy 
iparos munkamulasztását és azt a portékát, 
amit ellopnak: mi az eredmény? Ha még 
a konkurenciát is számításba vesszük, ki
sül, hogy X. iparos, vagy kereskedő Csák
tornyáról, vagy Kanizsáról azért jö tt közénk, 
hogy pénzt lásson. S ha ezért jött, akkor 
a portékája vagy „bóv li" , vagy olyan áru, 
ami már egy tisztességes raktárban helyet 
nem foglalhat. Vagy ha a portékája jó és 
mégis olcsón adja, akkor nem kereshet rajta.

Legjobban szenved a vásározó iparo
sok és kereskedők konkurenciájától a helyi 
ipar és kereskedelem. Vásárkor iparosaink 
és kereskedőink kénytelenek olyan lehetet
len olcsó árakat szabni, hogy azok mellett 
csupán az árukban heverő tőke kamatát 
keresik meg. Hol van még a személyzet,

a házbér, adó stb. ? Természetes, hogy az 
a helybeli iparos, vagy kereskedő „ausser 
M arki" nem adja olyan olcsón a maga 
portékáját, mint vásárkor; innen van aztán, 
hogy nem csak a falusi nép, de még a 
városi polgárság is azt mondja: inkább 
várok vásárig, ott o l c s ó b b .

Tehát a helyi iparnak és kereskede
lemnek sem használ a vásár, sőt árt.

Az egyedüli hasznuk a vásárokból első
sorban a korcsmárosoknak van ; azután kö
vetkeznek az élelmiszerkereskedők, vásári 
tolvajok és fogdmegek. A korcsmárosok 
ilyenkor túlfogyasztásnak örvendenek, mert 
szerencsére hazánkban még megvan az a 
jó szokás, hogy minden vásárra áldomást 
kell inni.

A tolvajiásokról, melyek különböző 
furfangokkal mennek végbe ilyen alkalmak
kor, nem is beszélek; azokat úgyis ismeri 
az olvasó a hírlapok vásári krónikáiból. Ez 
a második szerzet, amely szintén barátja 
az ilyen társas összejöveteleknek, ahol le
védésből mindig a más zsebébe dugják a 
kezüket s ha véletlenül a zsebben akad 
cgypár keservesen megszolgált fillér, vagy 
talán korona is, az természetesen eltűnik.

Arról a sok részeg magyarról, akik a 
vásár után vagyoni és testi épséget veszé
lyeztetve dőzsölnek a korcsmában, szintén 
felesleges beszélnem. Azt úgyis jó l tudja 
mindenki, hogy az már hozzátartozik a 
magyar ember természetéhez, hogy minden 
fárasztó nap, vagy sikerült dolog után azt

mondja: „No, most megérdemeltem egy 
pohárral!" Az egy pohár után jön még 
egy, a második után már van cimbora is, 
a cimborához jön egy liter, azután még 
egy cimbora s hozzá még két l ite r . .. s Így 
tovább, egész addig, amíg az egész kom
pániát, mikor már mindent kifizetett és le- 
ítta magát a sárga padlóig, szépen útnak 
-- lökdösik. Ha szerencséje van, belefor- 

dui egy árokba, senki sem látja meg s 
szépen kialussza magát; ha nincs szeren
cséje, akkor akad egy jó barátja, aki a 
pénzét pártfogásba veszi és szépen meg
lép vele.

Tehát ma már sem erkölcsi, sem 
anyagi haszna a vásároknak nincs. Ezzel 
szemben szükségeseknek mondom az állat- 
és gabonavásárokat, azaz a terményvásá
rokat.

Legyen minden nagyobb közigazga
tási, kereskedelmi, vagy földrajzi emporiuiit- 
ban hónaponkint vagy negyedévenkint állat- 
és gabonavásar. Kössék össze ezeket a 
vásárokat állati nyerstermékek, vagy más 
nyersanyagok adás-vételével is, de legyen 
mellőzve az iparcikkek, háztartási és egyeli 
tárgyak adása, vétele is. Ez esetben meg
marad a község, vagy város idegenfor
galma, el tud adni a helyi kereskedő is 
rendes árban, boldogulni fog az iparos is, 
mert a fogyasztó felkeresi s nem kénytelen 
a konkurenciával küzdeni.

Én azt hiszem, hogy szolid és jó ke
reskedő vagy iparos meg tud élni vásáro-

Em léksze l-e? .. .
Emlékszel-e, midőn bűvös nyári estén
Kis kertedben ültünk, jobbról te, balról én,
Elmerülve néztem ábrándos szemedet,
— Sohsem felejtem el c holdfényes estet.

Hazug szemed megcsalt, másra niosolyg szép szád.
A nyíló virágnak más lopja illatát.

Most hogyha álmatlan, borús éjszakákon
Szárnyszegett reményim' porba hullni látom :
Szeretnék elfutni a vak éjszakába
S kitörni keserves, könnyteien sírásba’.

(Kerkaszentmiklós) KOVÁCS LAJOS.

A z  a n y a i  s z í v .
— Ó-francia eredeti után. —

Egy legény szeretett egy leányt, aki Ilin és 
szívtelen volt.

A leány egyizben azt álmodta, hogy mindig 
fiatal és szép marad, sőt szépsége még növek
szik, ha szekrényében annak az asszonynak a 
szivét bírja, aki szeretőjének életet adott.

És Így szólt a legényhez:
— Menj, öld meg az anyádat, tépd ki a 

szivét és hozd el nekem I
A legény megrémülve nézett a szemébe és 

elmenekült.
Másnap azonban ismét eljött és a leány 

megint unszolta:
— Menj, gyilkold meg az anyádat, tépd ki 

a szivét és hozd el nekem, hogy örökké szeres
selek és szép és fiatal maradjak I

Ne követelj oly iszonyú dolgot tőlem! 
— mondá az ifjú.

De a leány a csókjaival clhalmozta és min
den csók után ujból és újból kérte:

— Tedd meg . . .
Az ifjú eltolta magától a leányt és elfutott.
Másnap azért megint csak eljött és a leány 

újra sürgette:
— Menj, öld meg az anyádat, tépd ki a 

szivét, hogy örökké szeresselek, hogy mindig szép, 
fiatal és boldog legyek!

- -  Bocsáss e l. . .
— Ha meg nem teszed, megteszi más, aki 

szeret és az lesz azután a szeretőm, - mondá 
a leány és magára hagyta a legényt.

Kétségbeesetten bolyongott az ifjú egész 
nap s amint besötétedett, hazarohant és meg
tette, amire a leány kérte.

Amint a sötétben szeretőjéhez sietett, meg
botlott és elesett. És amint sóhajtozva felegye
nesedett, hallotta, amint a véres anyai szív gyen
géden kérdezte:

— Megütötted magad, édes gyermekem?!. .

A z  a s s z o n y .
Irta: LORÁNDYNÉ ILONKA.

Karcsú, lenge hölgy ült a virágos ablak 
mögött. Lassan, tétován öltögetett a bekezdett 
virágmintán Szeme olykor révedezve tekintett ki 
a nyitott ablakon. Látszott rajta, hogy gondolatai 
messze kalandoznak. Majd hirtelen ledobja a

hímzést és kipirult arccal fut az Íróasztalhoz, 
hogy megírja azt a levelei, amelynek megírására 
már hetek óta készüt. Ki látna bele egy asszony 
rejtelmes leikébe? Asszony, sfiux, örök talány! 
Majd azt teszi, amit nem akar, s amit akar, nem 
teszi . . .

[leién asszony a keblébe rejtve hordoz egy 
fényképet, olykor kiveszi, nézi, a szivéhez szorítja. 
Ilyenkor elkezdi a levelet s azt hiszi, őszintén, 
jól cselekszik Egy fél napig olt hagyja még, hogy 
lecsillapultan is végigolvasva meggyőzze magát 
józan, okos ésszel, hogy csakugyan jól tett. S 
akkor eltépi a levelet . ..

De most? Oh, most erős, határozott és igaz 
minden szava . . .

„László,
föltettem magamban erősen, hogy nem 

Írok magának. De kell, keil! Ezt az egyetlen 
egyet küldöm, de többet soha! Soha többé! 
Azt kérdi: miért? Hát arra nagyon nehéz lenne 
felelni. Nehéz és hosszú, amit itt kár is lenne 
fejtegetni, mert úgysem érném el vele a kívánt 
eredményt. Kár a fáradságért, higyje el. No, mert 
amíg mindazt leírnám, addig kihimezhetem ezt 
a rózsacsokrot a garnitur-asztalteritőmön. Milyen 
ostobaság ! — gondolja magában. Ki öli ma 
már ilyennel az idejét, mikor a gép egy óra 
alatt előteremti azt, amire én tán ölven órát 
pazarlók az életemből?! A gép, a világot meg
váltó gép! . . .  És mégis, lássa; azt a rózsa
csokrot én fogom kihimezni! De azért írom 
magának is ezt a levelet, hogy . . .

Nos igen, hát csak azt akarom mondani, 
hogy verje ki a fejéből ezt az egész ostoba



zás nélkül, mén akkor is, ha jó áruért 
megfelelő árt kér; és tönkre megy az, aki 
olcsó pénzért kevésbbé jót, vagy pláne 
rosszat ad, mert a vevő is csak egyszer 
lesz pali, másodszor már nem, vagy csak 
nehezen lehet becsapni.

Az esetben, ha egy hangadó egyént 
a fent mondottakkal a vásárok szükségte
len, sőt káros voltáról sikerült meggyőzni és 
ha az illető azt praktice s eífektive is magáévá 
teszi: Írásommal célt értem. Ha nem : lesz 
talán nemsokára idő, mikor nálam jelen
tősebb személyek is fognak a vásárok ellen 
Írást közrebocsájtani

VLAY IMRE.

S z l o v é n  t á m a d á s o k .
Az „Alsólendvai Híradó'* folyó hó 7-iki szá

mában újabb cikk jelent meg a szlovén újságok 
támadásairól.

Mikor olvastam, ökölbe szorult a kezem, 
mert eszembe jutott, hogy azok a szlovén újság
írók milyen nagyokat nevethetnek a mi jogos 
felháborodásból irt cikkeinken.

A legkisebb keretű magyar újságtól kezdve 
a legnagyobb lapig, melyeknek sorait magyar 
szív sugalja. folytonosan mintegy élet-halálharcot 
kell vívnia a nemzetiségektől lakott magyar föl
dön a magyar nemzet létéért.

Nagyon jól tudjuk, hogy amerre nézünk, 
nem látunk mást, csak ellenséget e hon határain 
kívül, akik nem elégednek meg azzal, hogy ük 
ellenségeink, hanem még a velünk ugyanazon 
földön született, ugyanazon föld kenyerét evő, 
egy terhet, egy jogot viselő nemzetiségi testvé
reinket is igyekeznek ellenségeinkké tenni.

A sajtó mit tehet mást, mint cikkez. Üti a 
rosszakaróját. De istenemre, hasztalan üti. Nem 
fáj annak, legfeljebb nevet egyet a mérges ma
gyaron. mert tudják, hogy nagyon is egyenlőtlen 
fegyverrel állunk szemben egymással.

Vegyük például az Alsólendvai Hiradó hely
zetét a szlovén lapokkal szemben, a vendekért 
vívott közös, de ellentétes harcban!

A szlovén lapot a vend ember el tudja ol
vasni s azt meg is érti; a Híradót is el tudja 
olvasni, de csak minden századik vend érti meg, 
mert magyarul van irva. S ha meg is érti, nincs

ALSOLENDVA, 1913.

rá azzal a hatással, mint a szlovén lap, amely 
az ő anyanyelvén szól hozzá.

Véleményem szerint legsikeresebb fegyve
rünk egy vend és magyar nyelven nyomtatott 
hetilap lenne.

Nem akarok ezzel újságot mondani, mert 
már ezelőtt egy esztendővel járta az a hir, hogy 
alapítanak Leadván vend-magyar szövegű lapot. 
De ugylátszik, hogy elfujta a szél.

Ez a lap nem arra volna hivatva, hogy a 
szlovén lapokat szidja, üsse, hanem éppen ellen
kezőleg: a vend nép szelíd, jámbor természeté
nek megfelelően mutatná ki nekik az igazságot.

S mikor a vend nép látná azt, hogy í> is 
számításba van véve, hogy az ö nyelvén nem
csak odaát a Murán es a Dráván túl imák újsá
got, hanem itt is, szívesebben olvasná ezt az 
újságot, mint a steierországi szlovén lapokat. — 
Abban aztán meglehetne nekik magyarázni min
dent. Abban el lehetne nekik mondani, hogy 
miért kell egymást szeretnünk, miért kell össze
tartanunk. s abból bizonyára megértenék : ha más 
is az anyanyelvűnk, azért testvérek vagyunk.

A vend-magyar lappal a magyarosítás elé 
nemhogy gátat nem vetnénk, hanem éppen ezzel 
segítenénk előbbre hazafias célunkat.

Aki ismeri a vend népet, az tudja, hogy 
milyen nagy tekintélye van családtagjai előtt a 
családfőnek. Azt is tudhatjuk, hogy a leglelke
sebb magyar tanító sem érhet el ott az igazi 
lélekbeni magyarosításra nézve valódi sikert, ahol 
a szülő a gyermeke tanítóját ellenségnek nézi s 
gyermeke előtt is nap-nap után ebben a szellem
ben nyilatkozik.

Az öregeket kell tehát először meghódíta
nunk. Ezt pedig csak akkor tehetjük, ha anya
nyelvükön szólunk hozzájuk.

A szlovén lapok magyar-ellenes agitációját 
az fogja eredményesen ellensúlyozni, aki meg
csinálja ezt a hazafias szellemben szerkesztett 
vend-magyar nyelvű újságot.
(Vác/kisujfaiu) Ifj. REVERENCSICS ISTVÁN.

*

Itt említjük meg, hogy Cserföldön, Kl ek l  
József nyug. plébános szerkesztésében legutóbb 
megindult egy vend hetilap, de ez e^ynyelvüségc 
miatt aligha szolgálhatja eredménnyel azt a célt, 
amit a fenti cikk Írója említ s amiért lapunk is 
küzd fennállása óta. A szerk.

ALSÓLENDVAI HÍRADÓ

ságot. Egy egész világ és a gép választ 
el bennünket egymástól. Felejtse el azt a szem
párt, amely egyszer véletlenül tévedt a maga 
barna szemébe. Kék volt? Szép volt? Mindegy 
az! Engem másféle vágyak tüzelnek, mely ha
talmasabb a maga szuggeráló képességénél...

Csak ezt akartam mondani! Helén."
Boldogan, büszkén küldte el a levelet, s 

valami jóleső örömet érzett, valami kárörvendés 
félét . . Akkor nyugodt, derült volt, csak két 
nap múlva leste izgatottan a postát. Mit hoz, oh 
istenkém, mit hoz? Minden csengetésre nagyot 
dobbant a szive . . .

Egyszer csak jött a válasz, határozott, szép 
férfi-irással:

„Helén, édes Asszonyom!
Hát azt hiszi, nem tudtam előre, hogy igy 

fog irni? Láttam én a maga szeme villanásá
ból ezt. Kitalálom s tudom minden gondolatát. 
Azt is tudom, hogy most felbiggyeszti azt az 
édes, akaratos kis száját és mosolyog azzal a 
gunyos, fölényes mosolyával, mely örökké ott 
ül az ajkán, ha rólam van szó.

Oh, de én láttam egyszer másképpen is 
mosolyogni és engem nem lehet félrevezetni! 
Én tiszteletben tartom a maga rajongását, de 
azt is tudom, hogy az a szin, amelyben velem 
szemben igyekszik feltűnni, csík álszin; az 
igazi, amit elrejteni akar, az elővillan, kicsillan 
aranyos tündöklőn. Tudom, hogy szeret, hogy 
nagyon szeret és hiába vergődik, mégis rabul 
esett, mint egy madár. Helén! édes kis ma
daram ! . . .

Szeret! Szeret! És itt megszűnik minden 
életbölcselet, társadalmi törődömségek. Két lény 
vágyó eggyéolvadása az élet nagy, szent aján
déka, Helén asszony! S az élet rövid! Kár a 
fáradság azért az élettelen rózsacsokorért, mi
kor az élet termel elevent, színeset, illatosat, 
csak a kezét kell érte kinyújtania."

Föl-fölbuggyanó kacagással olvasta Helén 
a levelet, de a térdei reszkettek. Elolvasta két
szer, háromszor és gyorsan, sebtében irt újból, 
nehogy mást gondoljon:

„Édes László,
hogy megszegem a szavam, amikor irok 

újból, az nem jeleit semmit. Ne bízza el magát, 
e* a legtöbb, amivel boldoggá teszem. Ugye, 

milyen nagylelkű vagyok?. . . Nem, nem és 
százszor nem!. . .

Nos hát tudja meg, hogy igenis szeretem ! 
Szeretem olyan őrült, szenvedélyes szerelem
mel, ahogy csak egy lázas, forró szivü, izzó- 
lelkű szerelmes asszony szerethet. Milyen jó, 
hogy messze van tőlem és én ezt igy leírha
tom ! Miért ne? Hadd tudja meg! De mondom, 
ez nem jelent semmit, mert ha itt lenne a kö
zelemben és csak egy lépéssel is akarna hoz
zám közelíteni, újból hallaná a gúnyosan bántó 
kacagásom. Oh. ne higyje, hogy társadalmi 
törvényekhez ragaszkodom. A világért sem! 
Csak nem akarom a kezemet kinyújtani az 
eleven rózsákért, mert azoknak tövisei vannak.

Helén."
Elküldte a levelet, aztán lerogyott a vánko

sokkal bélelt pamlagra és sirt hosszan, sokáig...

A k i r á l y f a i  c s e n d ö r d r á m a .

Hurokra került Hári, a főcinkos.
Saját tudósitt Miktől. —

Még élénk emlékezetünkben van az a ré
mes csendőrgyilkosság, mely október 23-án 
hajnalban történt Lendvakiráiyfán, amikor is egy 
Hár i  Antal nevű cipészmester több társa segít
ségével meggyilkolta H o d o s s y István és B e r- 
t á l á n  Mihály csendőröket.

A nyomozás során hamarosan kézrekerül- 
tek a segítőtársak, akik azóta már régen az 
ügyészség fogházában ülnek, de Hár i  Antal 
cipészmestert, a főcinkost a legfáradságosabb 
keresés dacára sem tudták előkeriteni, mert 
teljesen nyomaveszett.

Az a hir kelt szárnyra, hogy a gyilkos 
cipészmester Amerika felé menekült s már-már 
olyan határokon bolyong, ahol a magyar igaz
ságszolgáltatás sújtó keze csak nehezen érheti 
utol. Azonban tudomást szereztek arról, hogy a 
kegyetlen csendörgyilkos a közeli erdőkben 
bujkál es onnan esténkint betér falujába, ahol 
a babonás nép ellátja élelmiszerekkel, majd 
hajnaltájban ismét visszatér a rengetegbe.

A nyomozó hatóságok arról is értesültek, 
hogy csúnya, esős időben a lakosság rejtegeti 
a gyilkos cipészmestert. Ezen az alapon meg
indult nyomozás során egyszer a gyilkos csak
nem a hatóság karjaiba futott. Ekkor a csend- 
őrség több lendvakirályfai gazdát letartóztatott, 
akikről ki tudódott, hogy a keresett csendőr- 
gyilkost napokon át rejtegették a nyomozás elöl.

Majdnem két hónapig tartó izgalmas hajsza 
után végre kedden éjjel hurokra került a lendva
királyfai rémes csendőrraészárlás főcinkosa, Hári 
Antal cipészmester, aki mindeddig a közeli erdők 
sűrűjében rejtőzködött.

Kedden éjjel 2 órakor Hári Antal megjelent 
nővérének ablaka alatt és abban a pillanatban, 
mikor bekopogtatott, a már napok óta lesben 
álló csendőrök hirtelen rárohantak és megkötöz
ték. Hári Antal a váratlan meglepetéstől még 
csak védekezni sem tudott.

A csendőrök az elfogott gyilkost erősen 
megkötözve az őrsre vitték, ahol szigorú őrizet 
alá helyezték. Megmotozáskor két darab töltött 
revolvert és egyébb gyilkoló szerszámokat 
találtak nála.

A járásbíróságon a vizsgálóbíró kihallgatta, 
és a gyilkos részletesen elmondotta, hogyan ölte 
meg Hodossy és Bertalan csendőröket. Először 
Hodossyt sebesitette meg egy késsel, majd elvéve 
tőle szolgálati fegyverét, a segítségre siető Ber
talan Mihályt lőtte agyon. Elmondotta a gyilkos, 
hogy a sógoránál, Ma r i c s  Antal gazdálkodónál 
rejtőzködött, azonban nem volt sokáig nyugta 
és bujdosott az erdőkben. Sokszor napokig kop
lalt és ilyenkor répát evett, hogy az éhségét 
csillapítsa. El van készülve rá, hogy a törvény
szék kötél általi halálra Ítéli a kettős gyilkos
ságért. Maricsot szintén letartóztatták, Hárit pedig 
a napokban beszállítják a királyi ügyészség fog
házába.

VASÁRNAP, DECEMBER 21.

S i p i s t á k  a  v á s á r b a n .

Itt a király! — Hol a király?

— Saját tudósítónktól. —

Az alsólendvai vásárokat néhány év óta 
nem csekély előszeretettel keresik fel az erszény- 
dobók, akiknek nemes gárdájához legutóbb egy 
nem kevésbbe veszedelmes műfaja a gazember
ségnek csatlakozott: a sipistáké, vagyis hamis 
kártyásoké. A hámis kártyázás is — akár csak 
az erszénydobás kezdi talaját veszíteni, de 
azért ennek is, annak is akad olykor olykor 
áldozata egy-egy hiszékeny falusi polgártárs 
személyében.

Ilyen hiszékeny ember volt K. Ferenc kis- 
lakosi polgár is. A csütörtöki vásárban gond 
nélkül rótta az alsólendvai utcákat, vidáman 
lötyögött tarisznyájában a zsebkendője, amelybe 
bele volt kötve a pénze, 190 korona: egy száz- 
koronás, négy húsz- és egy tizkoronás.

Ment. mendegélt, egyszer csak a Vasuti- 
ulcában, valahol a bírósági épület körül, megszó
lította egy ember:

— Hová valósi kend ?
— Lakosra
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— Mellikre? Alsóiakosra, vagy Felsőla- 
kosra ?

— Kislakosra.
— Hé, hallja, akkor maga elvisz egy leve

let a hiúinak!
A bitónak?
Annak. Ismeri?
Már hogyne ismerném!
Hát akkor gyujjön be egy pohár borra.

— Nem mék.
Na gyiljjün, én fizetek. Aztán megírom 

azt a levelet is, amit át fog adni a bírónak !
Bementek egy közeli korcsmába. í.evéiirásra 

ugyan nem került sor, hanem amúgy qliddogáltak. 
Közben előkerült egy idegen ember, aki három 
kártyát húzott elő.

— Ötszörös pénzt adok annak, aki kitalálja, 
hogy hová teszem le a királyt. Itt a király! Hol 
a király?

És lerakta a három kártyát — lappal lefelé 
fordítva, — a gazda úgy vdte észre, hogy a királyt 
a középre rakták le. A „felhajtó" meg elkezdte 
a maga mondókáját:

— Miért ne keressen egy kis pénzt, gazd- 
uram? Tegyen rá!

K. hajlékony ember volt és te;t.
Vesztett. Nem a középső volt a király. Meg

próbálta másodszor. Megint vesztett. Harmadszor 
szintén. És ilyenmódon azután lassan-lassan 
elúszott mind a 190 korona.

Szomorú szivvel panaszkodta el keservét a 
csendőröknek, akik azonnal hozzáfogtak, hogy a 
sipistákat kézrekeritsék. De azok már nem voltak 
a korcsmában. És valószínű cg fel sem tűnnek 
egy másik vásárig, amikor majd újból akad egy 
jámbor áldozat.. .

H IREK.
Hiába ül hó a t á jo n . . .

Hiába ül hó a tájon,
Nincsen tel niináíunk ;
Mit/ odakint jajgat a szél:
Virágok közt járunk..

Lelkeinket elringatja 
A tavaszi álom.
— Nem is virág, csak kicsike 
Bimbó mind a három.

Gyöngyi, Babus és Ibiké,
Három kicsi lányka,
— Ki gondolna a zord telre,

•  Mikor őket látja V

Arcuk szelíd rózsabimbó,
Madárdal a hangjuk.
S az epernél is edesebb 
Pici, csókos ajkuk.

Zongora is van a háznál 
S a jó anya ujja 
A húrokat szólaltatni 
Oly kedvesen tudja

Hát mikor még madár-hangon 
Gyöngyi s Babuskája 
Rákezdenek egy-egy árva.
Bús magyar nótára! .

Mig hallgatom, a kis Ibit 
Az ölemben tartva:
A nyakamat átöleli 
Pici, gyenge karja.

Hejli, ilyenkor szeretném én 
A szivemet látni,
— ügy ragyog a boldogságtól, 
ügy elfelejt fájn i! .

(Váczkisujfalu) Ifj. REVERENCSICS ISTVÁN

Karácsony közeledik,
a keresztény család legkedvesebb ünnepén 
azzal az örökszép énekkel köszöntünk be 
hozzátok:

— Dicsőség a magasságban Istennek I 
A földön békesség az. embereknek!

ügykor az ég ének ■ volt ez, angyalok 
zengték, pásztorok hallgatták ott a betlehemi 
mezőn, a szent éjszakán, mikor az. Üdvözítő 
született.

Most a föld éneke. Az angyaloktól meg
tanulták a pásztorok, együgyii pásztoroktól 
a világ, s azóta valahányszor csak a várva- 
várt karácsony megjő: hatalmasok és gyen

gék, gazdagok és szegények, öregek és 
ifjak együtt éneklik:

— A földön békesség az embereknek!
Néhány nap múlva újra zeng. Oh, zeng

jen is minden ajkon és minden otthonban.
És az embersziv újuljon meg és ifjodjék 
meg tőle.

Zengjen, — hátha csoda töiténik és a 
béke fenséges érzete megfogan telkeinken!

Zengjen, — hogy elüljön a viszály, mely 
itt dúl közöttünk szüntelenül.

Zengjen, — hogy megnyíljék szivünk aj
taja a szegények, az. éhezők előtt és a sze
retet érzése költözzék be oda a gyűlölet és 
önzés érzése helyébe.

Zengjen, - hogy végre megvirradjon a 
magyar felett, hogy megértsük egymást, 
hogy egymásért dolgozhassunk.

Mert mig ez az. idő el nem érkezik, ad
dig nem hoz teljes örömet a karácsony. 
Addig hiába is akarjuk, nem tudjuk meg
érteni, nem tudjuk átérezni a karácsony 
nagy jelentőségét.

A vasárnapi munkasztinet fe l
függesztése. A kereskedelmi miniszter az 
idén általánosan érezhető nyomasztó gaz
dasági helyzetre való tekintettel kivételesen 
megengedte, hogy ma, v a s á r n a p  az ipari 
és kereskedelmi á r u s í t á s ,  valamint a 
h á z h o z s z á l l í t á s  az egész országban 
e s t e  B ó r á i g  szabadon végezhető legyen.

Halátozás. üzv. Al szeghy Jánosné 
szili, domjánszeghi Doniján Mária f. hó 16-án 
87 éves korában elhunyt Alsólendván. Az. elhunytat 
fia, Al szeghy József ipartestületi elnök és ki
terjedt rokonság gyászolja.'

— A munkáspénztári törvény revízió
jáért. Az ipartestüietek országos szövetsége a 
munkásbiztositási törvény revíziója érdekében f. 
hó 14-én küldöttséget menesztett a kereskedelmi 
miniszterhez. A küldöttségben az alsólendvai 
ipartestület képviseletében Alszeghy József 
ipartestületi elnök vett részt.

— Egy rendőrkapitány tragikus halála. 
Tragikus módon halt meg hétfőn S a l a mo n  
Ferenc zalaegerszegi rendőrkapitány. Hétfőn dél
előtt, amint a hivatal *ba akart menni, az utcán 
rosszul lett, összeesett és nemsokára meghalt. 
Szivszélhüdcs ölte meg a 48 éves, családos em
bert, akit igen nagy részvét kisért a sírba.

— A lendva kanizsai vasútvonal pót
adója. A legutóbbi megyegyülés megszavazta a 
megyei vasúti pótadónak az alsólendva letenye— 
nagykanizsai vasút céljaira szükséges felemelését 
1914. január 1 -töl kezdődő joghatállyal.

— Segélydij. A kereskedelmi miniszter a 
soproni kercsk. és iparkamaránál kezelt Gold- 
berger-alapitványból 300 korona segélydijat özv. 
Faragó Istvánná alsóiendvai lakosnak ítélte oda.

— Karácsonyi pásztorjáték az elemi 
iskolában. A helybeli r. katli elemi iskola III. 
osztályában f. hó 23-án délután karácsonyi pász
torjáték lesz. Mintegy 21 iskolásgyermek közre
működésével előadják a „Megkerült gyermek" c. 
aktuális színdarabot. Az előadás, amelyre a ren
dezőség ezúton is meghívja a közönségei, dél
után 5 órakor kezdődik. Belépődíj szemelyenkint 
83 fillér, csiládjegy 1 korona 60 filiér. A tiszta 
jövedelem az iskolának beszerzendő harmonium 
javára lesz fordítva. Az előadást f. hó 28 án 
délután 4 órakor félhelyárnkkal megismétlik.

— A. Mayersberg Frida — jön. Mint 
említettük, Adorjánná Mayersberg Frida, a nálunk 
is ismert és kedvelt tánctanitónö, legközelebb 
tánctanfolyamot nyit városunkban. Most arról 
kaptunk értesítést, hogy Mayersberg Frida urasz- 
szony közvetlenül újév után megnyitja tánckur
zusát a Korona-szálló nagytermében. Hetenkiut 
háromszor lesz tanítás, meri ugyanez időben Csák
tornyán is tart egy heti 3 órás tanfolyamot A. 
Mayersberg Frida. A tánckurzusra már most lehet 
jelentkezni Balkányi Ernő üzletében.

Lapunk t. e lő fize tő inek , olvasóinak é s  munka
társainak kellemes karácsonyi ünnepeket kívánunk.

Tűzoltók mulatsága. Az jövő évi mu
latságok sorát az alsólendvai önk. tűzoltó-testület 
fogja megnyitani A testület ugyanis január 10-én 
rendezi minden évben szokásos téli mulatságát, 
s ez lesz az idei farsang első mulatsága. A mu
latságra vonatkozó meghívókat a napokban küldi 
szét a rendezőség.

Határrendezés a Muraszabályozás 
miatt. A múlt évben a stájer határon befejezték 
a Mura mederrendezését, de a szabályozás kap
csán hosszadalmas határrendezési kérdés merült 
fel A Mura medrének áthelyezése folytán a stájer 
és magyar határ kiigazítása vált szükségessé. 
Magyar részről a belügyminiszter a szükséges 
térképek és helyrajzi adatok leküldésévcl a határ- 
kiigazítási eljárás megkezdését tegnap érkezett 
leiratában elrendelte.

A vonat elé feküdt. Szerdán délelőtt 
11 óra után borzalmas szerencsétlenség történt 
a Csáktornyái vasúti állomáson. A Nagykanizsa 
felé I I  óra 12 perckor induló személyvonat el
gázolt egy fiatalembert, aki azonnal meghalt. A 
vizsgálat megállapította, hogy öngyilkosság tör
tént. — Az öngyilkos neve Löbl  Emil, 19 
éves pinkafői születésű, bécsi könyvelő. A fiatal
ember rokoni látogatóban volt néhány nap óta 
Csáktornyán. Rokonainak sokat panaszkodott 
arról, hogy állását el fogja ves/iteni s nyomorba 
kerül. Valószínűleg ez volt az oka rettenetes el
határozásának. Löbl az öngyilkosságot megelőző 
éjszakát álmatlanul, szobájában járva-kelve töl
tötte. Másnap délelőtt az állomás közelében az 
átjárónál megvárta a vonatot, karjaival a szemeit 
befedte és úgy vetette magát a mozdony elé. A 
kerekek darabokra tépték a szerencsétlen fiatal
embert, aki azonnal meghalt. Levelet nem hagyott 
hátra.

— Szilveszteri mulatság. Egy jókedvű, 
táncolni vágyó asztaltársaság f. hó 31-én, vagyis 
Szilveszter estéjén a Deutsch-féle vendéglőben 
zártkörű táncmulatságot rendez. Kezdete este 8 
órakor. Belépti-díj személyenkint 1 kor, család
jegy 2 kor. 50 fillér. A liszta jövedelmet a katoli 
kus és izraelita vallásit szegénysorsu iskolás
gyermekek segélyezésére fordítják, miért is fel ül - 
fizetéseket köszönettel fogadnak.

A „VILÁG- a szabadelvű haladásnak, 
a demokráciának harcos újságja. Ami a nép ügyét, 
a kultúra érdekét szolgálja, a „VILÁG" hasábjain 
mindig telkes pártolásra talál. Cikkei elsőrangú 
Írók munkái, hírforrása, szelleme friss, élénk: in
formációi megbizhatóak, politikája az egész ma
gyar nép politikája. Tartalma változatos, az olvasó 
minden igényét kielégíti. Programmja az általános, 
titkos, egyenlő választójog, az egyházi javak sze
kularizációja, a közoktatás államosítása és a nem
zetiségi kérdés igazságos megoldása. A „Világ" 
előfizetési ára egy évre 28 korona, félévre 14 K, 
egy hónapra 2 kor. 40 fillér. Szerkesztőség és 
kiadóhivatal; Budapest, VI., Gyár-utca 4.

Pályázat. Az alsólendvai m. kir. adó
hivatalnál egy adótiszti állásra pályázatot hirdetnek.

— Uj távbeszélő központok. A pécsi 
posta- és távirdaigazgatóságtól nyert értesülésünk 
szerint a zalaszentiváni, zalabéri és pakodi táv
beszélő központok megnyíltak és egyúttal be
vonattak a belföldi helyközi távbeszélő forga
lomba. A pakodi telefonközpont állami és magán- 
táviratokat is kezel.

A posta és a karácsony. A karácso
nyi és újévi rendkívüli csomagforgalom ideje 
alatt a küldeményeknek késedelem nélkül való 
kezelése csak úgy biztosítható, ha a csomagolás 
megfelelő és a címzés pontos. Csomagolásra; 
falad,t, vesszőből font kosár, viaszos vászon, — 
kisebb értékű és súlyú tárgyaknál pedig erős 
csomagoló papír használandó. Vászon vagy papír 
burkolattal bíró csomagokat erős zsineggel szo
rosan át kell kötni és a zsinegek keresztezési 
pontját vésett pecsétnyomóval le keil pecsételni. 
A cimet magára a burkolatra kell írni, de ha ez 
nem lehetséges, úgy a cím fatáblácskára, érős 
bördarabra, vagy erős lemczpapirra Írandó, melyet 
tartósan a csomaghoz kell|kötni. Kívánatos, hogy 
a feladó nevét és lakását, továbbá a cimirás 
összes adatait feltüntető papírlap legyen a cso
magban elhelyezve Budapestre és Wicnbe szóló 
fogyasztási adó alá eső tárgyakat úgy a szállító
levélen, mint a csomagon sttly szerint részle
tezni kell.
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— Városi közgyűlés. Alsólendva nagy
községi képviselőtestülete tegnap délután, Torna 
János városbiró elnöklése mellett rendkívüli köz
gyűlést tartott. A tárgysorozat a következő volt:

1. Dr. Józsa Fábián városi képviselő elő
terjesztése a közkutak mélyítése, illetőleg fúrása 
tárgyában.

2. Ugyanannak előterjesztése a folyókák 
által eltorlaszolt házi csatornákra vonatkozólag.

3. A fogház-bér szerzödéssnek meghosszab
bítása.

4. Meeyimorecz Lipót hentes kérelme bódé
hely engedélyezése iránt.

5. Örszágh Kálmán községi faiskola-kezelő 
előterjesztése a faiskolai üzemtervre vonatkozólag

b. A kórházi szántó bérszerződésének jóvá
hagyása.

7. Illetőségi ügyek.
A katonák karácsonyi szabadsága.

Minap megjelent a hadügyminiszter rendeleté, a 
mely a csapattestparancsnokokat utasítja, hogy 
az idén a katonáknak a karácsonyi ünnepek alatt 
hosszabb szabadságot adjanak, mint az előző 
évben. A katonák karácsonyi szabadsága 20-án 
délben kezdődik és január 2-án délben vég
ződhetik.

— Egy csoda-tehén. Valóban csodának 
lehet nevezni Z ak á l  István nemesnépi lakos 
tehenét, mert ez az állat nem müveit kisebb dol
got, mint hogy négy borjut hozott napvilágra a 
napokban. S ami .még ennél is ritkább eset, mind 
a négy borjú szépen kifejlődött, egészséges, állat. 
A ritka ajándékozó kedvű tehénnek és borjúinak 
csodájára jár a fél falu, akik természetesen most 
nagyon irigylik Zakál uram szerencséjét.

Borszállitás két emberhalállal. Hor
váth Péter gördövényi lakos két napszámossal 
bort szállítón a Sárkány-hegyről. A három ember 
alaposan lerészegedvc ült fel a kocsira, a hordók 
tetejére. Útközben utolértek egy másik boros sze
keret, mire Horváth a lovai közé csapott, hogy 
az előttük haladó kocsit elkerülhessék. A lovak 
megugrottak, a hordók leestek s a két napszá
most maguk alá temették. Mindkét ember azon
nal meghalt.

A Sanfranciscóban készülő Panama-világ
k iá llítás  tervrajzaiból közöl kilenc igen érdekes képet a 
Yáradi Antal és Kall; Zsigtpond dr. szerkesztette s immár 
harmincnegyedik évfolyamat járó ORSZÁG-VILÁG e heti 
száma. Egyéb igen szép es részben aktuális képek: 
Ferenc József jubileumi szobra. A kis belga hercegnő. A 
Britisch-Ameriean Home jótékony bazárja (7 kép). Az 
Apollo-szinház uj mozidarabja (4 kép), A nem/.eti Szalon 
teli kiállítása (•'> kép). Az orosz aviatika légii ,abb hőse 
sth Egy sereg arckép meg div.Ttkép eges/iti meg ki a/ e 
heti ORSZACi-VILÁO illusztrativtartalm.it. A lap irodalmi 
részébe regényeket, elbeszélésekét, kritikai cikkeket es 
verseket legjobb Íróink írták.

Tartalmas, kitünően szerkesztett rovatok ezen telni 
Színház, Művészet, Irodalom. Hírek. Zene, Sport sth sth. 
Mutatvanysz.amot ingyen küld a kiadóhivatal (Budapest. V. 
kér. Hold-utca T). ahová az előfizetési pénz is beküldendő 
A lap ara félévre s korona.

— Muraszerdahelyen át Amerikába.
Rettenetes méreteket ölt lassanként a zalamegye- 
iek kivándorlása, különösen az alsólendvai járá
son át Alig múlik el egy nap, hogy a rendőrség 
ne tartóztatna le kivándorlókat. Mindeddig a 
hatos ig semmiféle pozitív adatot nem talált arra 
nézve, hogy kinek, vagy minek az ösztönzése 
folytán nő napról-napra olyan ijesztő arányokban 
a zalamegyei kisgazdák és mezei munkások ki
vándorlása ? Most azután a véletlen kezébe adta 
a határrendörségnek a rejtély kulcsát. Az utolsó 
hét nap alatt a muraszerdahelyi állomáson ösz- 
szesen tizenhárom kivándorlót tartóztattak le. A 
letartóztatottak egytől-egyig zalamegyeiek es leg
nagyobb részt csörnyeföldi illetőségűek. Összesen 
körülbelül 2000 koronát találtak náluk. Javaré
szük családos ember, de volt közöttük olyan is, 
aki a katonaság elöl akart Amerikába szökni. 
Könyvecskéket es leveleket találtak náluk „Con- 
tinentales Reise—Bureau Spielfeld Buohs“ cég
jegyzéssel. A levelek és könyvecskék hangzatos 
kecsegtetésekkel csábítják a zalamegyeieket az

Amerikába való kivándorlásra, azonkívül útmu
tatásokat tartalmaznak arra nézve, hogyan játsz- 
hatják ki a hatóságokat és hogyan szökhetnek 
at a határon. A letartóztatott kivándorlók beval
lották, hogy az igy nyert útbaigazítás szerint azzal 
akarták félrevezetni a hatóságokat, hogy Lutten- 
bergbe. Feldkirchbe es Salzburgba akarnak menni, 
hogy ott munkát keressenek. A póruljárt kiván
dorlóknál taialt pénzt a határrendórseg elkobozta, 
a letartóztatottakat pedig illetőségi helyükre to- 
loncolják.

„A bálvány szeme.“ Ez a címe a hely
beli Urama-moziban ma délután és este bemu
tatásra kerülő egyik szenzációs drámának, amely 
méltó feltűnést Keltett mindenütt. A tartalmas, 
mindvégig erdekfesziló dráma meséje röviden a 
következő: Badison János gazdag teltaláló uno
kájának, Angélának kézéért Retten versenyeznek, 
Uszwald es György. A tudós is, a leány is Osz- 
valdot részesítik előnyben, ami Györgyöt annyira 
elkeseríti, hogy gyilkosságra vetemedik. Meggyil
kolja az öreg Bedisout s végrendeletét olykép 
hamisítja meg, hogy vagyonát es leányát örea 
hagyja. Ámde a tudós szobájában, ahol a gyil
kosság történt, van egy bálvány, amelynek lejé
ben egy mozgófénykép-felvevő készülék van, ez 
megörökíti a gyilkosságot és csakhamar nyomra 
vezeti a hatóságot. Györgyöt letartóztatják, de ö 
kiszabadítva magát, a negyedik emeleti ablakból 
leugrik és szörnyethal. Ugyanekkor egy másik 
kéifelvonásos dráma is be les/, mutatva s ennek 
cime: ..A Lyonellek oroszlánja." Ez is egyike a 
leghatásosabb mozidaraboknak. — A mai kisérö 
műsor szintén nagy tetszést fog aratni.

Megölte és elásta a gyermekét. Zala- 
lövő község utcáján kóbor kutyák egy kis gyer
mek megcsonkított hullája fölött marakodtak. A 
járókelők elzavarták az ebeket a hulla mellől s 
jelentést tettek a hatóságnak, amely megállapította, 
hogy a kutyák a község határában a földből 
húzták ki a holttestet, ahova minden bizonnyal 
egy terhétől megszabadulni akaró anya ásta el. 
Csakhamar le is tartóztatták a tettest Ri nger  
Anna cselédleány személyében, aki bevallotta, 
hogy a gyermeket születése után megfojtotta és 
elásta. A gyilkos anyát letartóztatták.

Bő istenáldás. Rózsás Sándor Idényéi 
téglagyári munkás felesége szombaton délután 
három fiúgyermeknek adott életet. Úgy az anya, 
mint a fiuk jól érzik magukat.

Három kötet Kerrero. A karácsonyi könyvpiac 
komoly, értékes s/x'nzáci/já! hozza a Világkönyvtár: Cur- 
lielmo Kerrero világhírű o l.w  történetíró „Roma nagysága 
és hanyatlása' nagy munkájának három kötetét. Mindegyik 
kötet maga is önálló. „A vi ághóditó Róma" azt a gran
diózus folyamatot mondja él. amellyel a szigorú, józan 
itáliai nép világbirodalommá fejlesztene a maga kis köz
társaságát. „Ju ius Caesar" a második kötet, merőben uj 
es ragyogó analizisát adja e..nek a hatalmas lángelmének 
es igazi megvilágításban aliitja elénk kritikátlan csodálói 
által elrajzolt profilját, közben a földmivelö társadalomnak 
merkantillé való átalakulását, a gazdasági erők döntő 
munkáját méltatja bátor igazmondással. „A római köztár
saság elbukása" a második triumvirátus öldöklő rémural
mának megrázó képe. A művészi stílussal megirt fejezetek 
nemcsak adatokban es felfogásban korrektúrái a rövidlátó 
történetírók könyveibe belerakódott tévedéseknek, hanem 
tele vannak modern utalásokkal is és elénk hozzák a 
történelmet a maga örök emberi vonásaival. Az élet apró 
es grandiózus igazságai es nagy ismétlődései sorakoznak 
a három kötet lapjain : Róma maga a polgárháborúival, 
államcsinyjeivel, gazdasági Válságaival, ravasz és önző 
politikusaival, szerelmes asszonyaival es moderneskedó 
poétáival. A nagy férfiak, akiket eddig legtöbbször hazug 
pózban láttunk: „Crassus, Pompeius, Eucullus, Caesar, 
Cicero" mind hozzánk férkőznek, mind emberek; látjuk 
tévedéseiket, pénzgondjaikat, tétovázásaikat es bukásukat: 
őszintén, becsületesen és megkapóan. A mai fiatalságnak 
ezt a történelmet kell tanulnia, az intelligenciának ebből 
a történelemből kell helyreütnie iskolás felületességét es 
elfogultságát. A három kötet közül az elsőt Lakatos László, 
az ismert kiváló író, a második kettőt l.eudvai István 
fordította színesen és lendülettel. Egy-egy kötet ára kötve 
I kor. 90 fillér és minden könyvkereskedésben kapható.

— A rosszul sikerült tréfa. Kerék Lajos 
együtt borozgatott a korcsmában Bürőcz Vince 
nevű társával, akit a borozgató társaság örömére 
azzal akart megtréfálni, hogy lefordítja a széké

ről A tréfa azonban balul stílt el, mert Böröcz 
helyett maga Kerék fordult le a székről. Ezen 
aztán még jobban nevetett a társaság. A rosszul 
elsült tréfa annyira dühbe hozta Kerék Lajost, 
hogy székével orozva úgy vágta fejbe Böröczöt, 
hogy az eszméletlenül esett össze. A verekedő 
legény ellen az eljárás megindult.

Agyonszurta a birót. Vasárnap este 
Tólszerdahelyen a Löwy-féle vendéglőben mula
tott Rangos László fiatal legény. Rácz János 
községi bíró megintette a duhajkodó!, hogy csen
desebben viselkedjék. A legényt a beavatkozás 
annyira kihozta a sodrából, hogy bicskát rántott 
és azt markolatig beledöfte a biró mellébe. Rácz 
összeesett és pár perc múlva halolt volt. A kés 
a szivét járta át. A gyilkos legényt, akiben az 
alkohol dolgozott, letartóztatták és bekísérték az 
ügyészség fogházába.

— Öngyilkossági kísérlet. V i r ág  Anna 
damásai leány afölötti elkeseredésében, hogy 
szülei nem akarták ahhoz a legényhez feleségül 
adni, akit szeret, tegnapelőtt lugkőoldattal meg- 
mérgezte magát. A leány sérülései életveszélyesek.

— Az öngyilkos postamesternő. Meg
írtuk lapunk legutóbbi számában, hogy a vönöcki 
postahivatalban nagyobb sikkasztásnak jöttek 
nyomára, s hogy Fi t löp Malvin postamesternő 
rovancsolás közben lugkőoldatot ivott. A szeren
csétlen fiatal leány a múlt héten meghalt. Meg
állapították, hogy a hiány 8000 korona. A pénzt 
Fülöp Malvin egy közeli rokonára költötte, aki

-nagyúri életet élt s a postamesternő fedezte 
passzióit.

— A reményteljes csemete. Bér nyák  
Mihály 17 éves fe söbesztercei fiú még novem
ber 17-én ellopott az apjától 52 kor. készpénzt 
és egy zsebórát. A lopás után megszökött, de 
útközben vett magának annyi időt, hogy Belatin- 
con az egyik vendéglő elől elemelhessen egy 
biciklit. Egészen a múlt hétig bolyongott a nagy
világban a reményteljes csemete, mígnem a mura- 
szombati csendőrség most letartóztatta és átszol
gáltatta az alsólendvai kir. járásbíróságnak.

A „Nyuga,“ Ignotus. Ady Endre és Fenyő Miksa 
szerkesztésében megjelenő szépirodalmi folyóirat legutóbbi, 
december lc.-iki (24-ik) ünnepi száma a következő igen 
érdekes tartalommal jelent meg: Babits Mihály: A Gólya
kalifa (Regény), Nagy Z. : A Szépséghez (Vers). Scliöpflin 
Aladár: Rudnyánszky Gyula. Boross László: Levél egy 
orvos-tanárhoz, Ottó királyról. Kaffka M argit: Ünnep előtt 
(Novella). Ady Endre ; Hatvány Lajos problémája. Laczkó 
Géza: Német maszlag, török afiuin (regény). Tersánszky 
Jo/si Jenő: Versek. Ady Endre: Elet helyett órák (vers) 
Miimelléklet: Berény Róbert raj/.a. Bródv Miksa : Biró L : 
A/ utols > csők. Babits Mihály : A híresek. Nagy Lajos : 
Nádas Sándor: Éjjeli muzsika. Füst Milán: Jászay-Horváth 
I lenn r . Gyöngyök és könnyek. Szabó Ervin : Két regény
ről. Balint Aladár: Zichy Mihály erotikus raizai, Az Ernst- 
muzeum csoportos kiállítása, A Thomán — Szigeti—Són trió 
második hangversenye. Moly Tamás: Kari Krause. Bölüni 
György: Bcrenv Róbert rajza. Ignotus: Finis Hungáriáé.
A „Nyugat" megjelenik minden hó 1-én és l»3-án. Előfize
tési ára: Egy évre 24 K, félévre 12 kor., egyes szám ára 
1 K 20 fill. Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, iX.. 
Lónyay-utca IS. sz. Mutatványszámot kívánatra díjtalanul 
küld a kiadóhivatal.

Tűz Egerszegen. A zalaegerszegi taka
rékpénztár pincehelyiségében szombaton éjszaka 
eddig ismeretlen okbu tilz ütött ki, melynek az 
ott lakó Krosctz  Gyula főkönyvelő egész csa
ládjával együtt csaknem áldozata lett. Kroselzék 
álmukból felriadva a fullaszíó füst elől csak az 
erkélyen át tudtak menekülni. A kár több ezer 
korona.

— Halálos szerencsétlenség favágás
közben. A dabronyi erdőben fát vágott Ruzsics 
János szentistvándi siketnéma legény a bátyjá
val. A fa gyökerét meglazították és a szerencsét
len sikelncma nem vette észre, hogy a fa dűlni 
kezd. A lediilő fa egész súlyával Ruszticsra eselt 
és azonnal megölte.

A forró vízbe bukott. Léránt József 
sümegi lakos kiumplit főzött s egy teknöbe 
szűrte. A konyhában ott játszadozott Lerántok 
3 éves Mariska nevű leánykája, aki valahogyan 
hanyatt a teknöbe esett. — A forró viz annyira

V a k i t ó ,  p o m p á s  f é n y t  

a d ó ,  l e g j o b b  g y á r t 

m á n y ú ,  i g e n  c s i n o s

r ú g y s z i n t é n  a  l e g j o b b 

n a k  t a l á l t  H e l i o p h o r-  

b a t t e r i á k  é s  k ö r t é k

rendkívül olcsó árban kaphatók BALKÁNYI ERNŐ könykereskedésében Alsólendva
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összeérett?, hogy másnap szörnyű kínlódás után 
meghalt.

— Pásztorjáték lesz Bántornyán a r. k.
elemi iskolában í hó 24., 25., 26, 27. és 31-én 
este 6 órakor. Belépődíj személyenkint 50 fillér, 
családjegy 1 korona. A tiszta jövedelem az. iskola 
felszerelésére les/, fordítva.

A feldő.t petróleumlámpa. Reszneki 
Ferenc zalakoppányi asztalossegéd a műhelyben 
foglalatoskodott és'munka közben a petróleum
lámpát eldöntötte. A szétfolyó égő petróleumtól 
meggyulladt Reszneki ruhája s a szerencséden 
legény életveszélyesen összeégett.

Kiásták a dögöt. Za'ahosszufalu köz
ség határában a cigányok kiástak több állati hul
lát és nagy lakomát csaptak A főkolomposokat, 
Jakab Mándokot és Farkas Bénit, a csendőrök 
följelentették.

Lapunk kedvezménye!
Nem kiméivé a rendkívül nagy anyagi áldo

zatot, sikerült szerződéses viszonyt létesítenünk 
a 20 év óta fennálló, népszerű és az egész or
szágban elterjedt „HÁZTARTÁS" Magyar Asz- 
szotiyok Lapja kiadóhivatalával, melynek értel
mében

lapunk minden olvasója a „Háztartásit 
évi 12 kor. előfizetési ár helyett 10 kor.-ért, 
félévi 6 kor. előfizetési ár helyett 5 kor.-ért, 
negyedévi 3 K előfizetési ár helyett 2 50 K-ért 

kapja. Külön kedvezményül mindazon olvasóink, 
akik legalább félévre fizetnek elő a „Háztar
tásira. minden ráfizetés nélkü l, ingyen és bér
mentve megkapják a „HÁZTARTÁS KÖNYV
TÁRA" most megjelent pompás 20 kötetét.

A „Háztartás" mindent felölel, ami egy asz- 
szonyt érdekel. Divat, Kézimunka, Hasznos tudni
valók. Gyermekszoba, Kertészet, Egészség, Szép
ség, Falusi major stb. rovatai megfigyelésre méltó 
ezernyi tanácsokkal szolgálnak, „Konyha" rovata 
pedig rendkívül sok kipróbált ételreceptet tartal
maz. — A Kür t hy Emilnc szerkesztésében kiváló 
gonddal szerkesztett dústartalmu illusztrált folyó
irat havonta háromszor jelenik meg. Ingyenes 
mutatványszámot kívánatra készséggel küld a 
„Háztartás" kiadóhivatala. Budapest, II.. Margit- 
körut 5 B.

Az előfizetések az „Alsói  e n d v a i II i r a cl ó“ 
kiadóhivatalába küldendők.

Szerkesztői üzenetek.

K. L. Kerknszenttniklós. A küldöttek kö/iil egyet 
besoroztunk. Verssel jelenleg el vagyunk Iáivá. Tessék 
prózával megpróbálkozni. Küldeményeit a fel.-szerkeszti* 
címére kérjük adresszálni.

r. i. Jön a próza is. de azért küldhetsz újakat is 
mindegyik fajtából. Az ünnepekben tán irok. Jó ünnepeket!

1241 1913. vh. sz.

Á r v e r é s i  h i r d e t m é n y .
Magyar Motor- és Gépgyár r. t. végrehaj

tató javára a szombathelyi kir. törvényszék 1913. 
P. 13265. számú kielég. végrehajtást és az alsó- 
lendvai kir. járásbíróság 1913. V. 633 1. számit 
kiküldetést rendelő végzése alapján 3807 kor. 60 
fill. követelés s járulékai kielégítésére Kerkabara- 
bás községben

1913. december hó 29-én d. u. 3 órakor
egy egyéves ártány, egy kétéves hizó göbe, egy 
12 HP. eredeti Mayer-rendszerü stabil benzin
motor, egy viz-szivattyu, n alom-felszerelés és 
egyéb ingóságok 3180 korona becsértékben bírói 
árverés utján fognak eladatni a következő általános 
árverési feltételek mellett:

' Ha a tárgy becsértéke meg nem Ígérteinek, 
az a kikiáltási áron alul is a legtöbbet Ígérő által 
megvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelö által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő bir
tokába adatik. Ha a legtöbbet Ígérő a vételárt le 
nem fizetné, a tárgy azonnal újabban árvereltetik 
s ez esetben a fizetést nem teljesítő árverelőnek 
a netáni többlethez igénye nincs, ellenben a netáni 
kisebb összeget pótolni köteles és az árverés 
további folyamán részt nem vehet.

Kelt Alsólendván, 1913. december hó 9.
Ha vei,  kir. bir. vhajtó.

Versenytárgyalási
hirdetmény.

Alulírott iskolaszék a zalagvertvánosi 
r. katli. elemi iskola céljára szolgáló két 
tanterem és két kétszobás tanítói lakás- 
biti álló

iskola-épület építési munkáinak
biztosítása céljából versenytárgyalást hirdet.

Az. írásbeli zárt ajánlatok f. évi dec. 
hó 23-án ti. e. 12 óráig az elnöknél be- 
adantlók. Az Írásbeli ajánlatok

f. évi dec. hó 23-án d. u. 2 órakor
zalagvertvánosi körjegyzői irodában meg
tartandó nyilvános szóbeli versenytárgyalás 
befejezte után lesznek felbontva.

Az iskolaszék fentartja agy a szó-, 
mint pedig az Írásbeli ajánlattevők közti 
szabad választási jogát.

Az ajánlatok egyes iparágak szerint is 
tehetők. Az ajánlat az előirt ajánlati minta 
szerint teendő, az ajánlati egységárak és 
végösszegek betűkkel is kiirandók.

Az ajánlati összeg 5 ’ -a bánatpénzül 
az Írásbeli ajánlattal együtt az elnöknek 
átadandó.

A szóbeli versenytárgyaláson csak 
azok vehetnek részt, akik a bánatpénzt le
tették. A törvényes képesítéssel nem bírók 
meghízottakat kötelesek megnevezni.

Az elfogadott ajánlati összeg l()"„-a 
mint bánatpénz I évre visszatartatik.

A tervek, költségvetések és szerződési 
feltételek a zalagvertvánosi körjegyzői iro 
dában a hivatalos órák alatt megtekint
hetők.

Zalagvertvános, l (H3. dec. 15.
Az iskolaszék.

NÉVJEGYEK =
a Icgizlésesehb kivitelben 

leggyorsabban készülnek

Balkányi Ernőnél, Alsólendván.

6050
közj. hit. bizonyítvány orvosoktól és magá

nosoktól igazolja, hogy a
K A IS E R - f é l e  Mell-Karam ella

három fenyővel
rekedtség, hu
rut, elnválká- 
sodás és gör
csös köhögés 

ellen legbiztosabban használhatók. 
Csomagonként 20 és 40 fillér, doboz

ban 60 fillérért
kapható Alsólendván Fuss F. Nándor  

gyógyszertárában.
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A l s ó l e n d v á n ,  a  F ő ú t o n  l e v ő

Iványi-féle ház
s z a b a d  k é z b ő l  e l a d ó ,  a v a g y  

b é r b e a d ó .
Bővebbet a lap kiadóhivatalában.

W i r r l o + ó c í i l z  jutányosán felvétetnek 
I l i i  C lC lC o C IV  t. |a p kiadóhivatalában

Versenytárgyalási 
hirdetmény.

Alulírott iskolaszék a felsőlakosi r. katli. 
elemi iskola céljára szolgáló 2 tantermet 
és két szobás tanitőlakást képező

iskola-épület építési munkáinak
biztosítása céljából versenvtárgvalást hirdet.

Az írásbeli zárt ajánlatok f. évi dec. 
hó 27-én d. e. 12 óráig az elnöknél köz
vetlenül, vagy posta utján headandők. Az 
Írásbeli ajánlatok

f. évi dec. hó 27-én d. u. 2 órakor

a zalagvertvánosi körjegyzői irodában 
megtartandó nyilvános szóbeli versenytár
gyalás befejezte után lesznek felbontva.

Az iskolaszék fentartja ugv a szó-, 
mint pedig az írásbeli ajánlattevők közti 
szabad választási jogát.

Ajánlatok egyes iparágak szerint is 
tehetők. Az ajánlat az előirt ajánlati minta 
szerint teendő, az ajánlati egységárak és 
végösszegek hetükkel is kiirandók.

Az. ajánlati összeg 5 ,-a bánatpénzül 
az Írásbeli ajánlattal együtt az elnöknek 
átadandó.

A szóbeli versenytárgyaláson csak azok 
vehetnek részt, akik a bánatpénzt letelték. 
A törvényes képesítéssel nem bírók meg
bízottakat kötelesek megnevezni.

Az elfogadott ajánlati összeg 10' „-a 
mint bánatpénz, I évre visszatartatik.

A tervek, költségvetések és szerződési 
feltételek a zalagvertvánosi körjegyzői iro 
dában a hivatalos órák alatt megtekint
hetők.

Zalagvertvános, 1013. dec. 15.
Az iskolaszék.

Karácsony ra :
Meséskönyvek
Képeskönyvek
Ifjúsági iratok
Imakönyvek
Szakácskönyvek
Karácsonyfadíszek
Képeslevelezőlapok

rendkívül nagy választékban, olcsó 

áron kaphatók:

Balkányi Ernő
könyvkereskedésében Alsólendván.

lg ) bútorozott szita
kerestetik.

Cini e lap kiadóhivatalában.
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Kiváló uj fajborok! M E G H Í V Á S .  Ó-borok nagy választékban!

és Mátrahegyaijai Szölötelepfik Borértékesitö
Elnök: Nagyméltóságu D r. K á lla y  Z o ltá n  v. b. t t.. Hevesmegye főispánja. Igazgatóság

(Főtér, Luby-ház, Uj bankpalota). Postafiók 1. sz. Telefon 99. sz. Sürgönyczini: Visontamátra.

I Ó 1908 1911. évjáratú és uj FAJBOROK. | ___ | Hazánk legnagyobb term ő hegyi o ltvány sző lő te lepe i: |
| Pecsenye-, csemege-, szamorodni- és asszu-borok. | | Beültetett terü let 540 hold. Évi termés 12,000 hecto liter. j

A t vendéglős urakat meghívjuk szőlőtelepeink pincészetének megtekinté
sére. szükségletük méltányos árbani. idejekorán való biztosítása céljából.

b o r f a jo k  : Mézes, Ezerjó, Ríziing, Furmint (Som). Hárslevelű, Muskát- Zala-, Vas- és Somogymegyei képviselet: P o lg á r D áv id  és
Otonell. Chasselas, Kövidinka. Pozsonyi, Erdei, Mustos, Madelaine, ,

Kadarka. Otelló. Oportö, Burgundi, Kabernet. T a rs a  urak Budapest, I., Fehervan-ut 39. Telefon 144— 14.

Részvénytársasága
székhelye: G Y Ö N G Y Ö S ,

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.Ipar

HELYBELIEK:
AHNSTKIS BF.Mi fiiszer-, festek-, csemege-, liszt-, 
velemény-magvak. ügy-zenen norinhurgi-. üveg- es 
poivellánkeresknli'-e 1 lesz ka-, épület in-, szénraktár

ASCII ÉRI. JÓZSEF építesz, építési vállalkozó. 
Elvállal építési tervek készítését, mindennemű épít

kezést. valamint szakvélemény adását. 
KÁDER HERMÁN cipész. Kész cipók raktára. 
BECK MIKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

BORS ISTVÁN kötélgyártó.
BI.AL SÁNDOR vasúti vendéglője az állomásnál. 

BLAU és BARTUS röfösáru- és készrüha-lizlete. 
BECK OSZKÁR fodrászterme Főút, Tivadar-f. ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasuti-utcában 

ERMÉNYI JÁNOS bábsütö es mézeskalácsos. 
EPPIXCER SAMF téglagyáros es gözmalonitulajd. 

KERENCZY JÓZSFF vendéglős.
FREYER LIPÓT norinbergi-, diszmü-, üveg-, por

cellán-, vegyesáru- és csemegekereskedése.
Ozv. FARAGÓ 1STVÁNNÉ borbély- es fodrász. 

FEHÉR ANTAL köröm- e s kocsi-kovács.
GOMBOSA es WKNDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-. üveg- es porczellán-áru kereskedése. 
GRÉGÖRFNGSK.S JÓZSEF szikvizgyárn. Kivá

ltaira szikvizet vidékre is szállít.
OROSZ FERENC bérkocsi-vállalata. 

GÖNCZ GÁBOR pékmester 
özv. GÁLL1TS TAMASNÉ kéményseprö-ntesternö 
GUNDÉRLACH ANTAL asztalos Szenijános-utca 

HEGEDICS ISTVÁN csizmadia. 
HEGEDŰS SÁNDOR épület- és bútor-asztalos. 
KANCSAL JÓZSEF vendéglője a Kanizsai-utcában 
LEVÁRT JAKAB hentesáru készítő, Szentjános-u 

LEVASICS FERENC építőiparos.
MAVER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy raktár 

ehina-ezüst árukban.
MAUKKR FERENC szobafestő és mázoló.

MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb 
választék vas- és vasalásokban. Varrógép-,gazdasági 

gép-, szén-, cement- és malomkő-raktár. 
MURSICS LAJOS építőiparos. 

NEGBÁUER ANDRAS „Korona* nagyvendeglője 
NÉMETH ERNŐ borbélyüzlete Fönt. Heck-f. házban 

NÉMETH PÁL gép- és épületlakatos.
POI.I.AK LAZÁR nagykereskedő. Dohány es 

szivar nagv-áruda.
PER KO VENDEL hentesáru-üzlete a Főúton. 

PANDÚR LAJOS szoba- és cimfcstő, épület- és 
butor-mázoló

REICHENFELD LAJOS mészáros és hentes, Főút
„SCHRANTZ-ÁRUHAZ" (Alsólendva, Templom- 
tér, dr. Filkor-féle ház) legolcsóbb bevásárlási 

forrás rőfös-, rövid- és divatáru-cikkekben.

SlNGER IZSÓ bürkiToskedö r> szikvizgyaros 
SÍPOS DANIK!, elsőrendű urisza'oó (Főút). 

SÍPOS LAJOS épület- és nnibátlogos. 
SIMON KA JÁNOS szíjgyáitr. 

SüHAFFHAFSER ENDRE imvhanikus. 
TIVADAR FERENC vas- es füszei-kereskedése. 

Özv. TÜSKE FERENCNÉ vendéglős. 
TAKÁTS FERENCZ asztalos.

TERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. 
Kész sirkőraktár, Szentjános-utca 8. sz. alatt.
TOPLAK JÁNOS vegyeskcreskede.se. mész- és 

cement-raktára és cement-áru készítése.
TOMA GÁBOR csizmadia, Kanizsai-ut.

\ARGA MÁTYÁS a szölöhegyenelad fás és zöld 
szőlöoltványokat a legjobb bor- es csemege-fajokban
\\ ORTMAN BENŐ rőfös- és divatáru-kereskedése.
WEISZ LIPÓT divatárukereskedése és Kobrak- 

féle cipő raktára
WALTERSDORFER ADOLF mészáros! 
WOLFSOHN HENRIK központi kávés. 

WEISZ ZSUíMOND elsőrendű férfi-szabó.

VIDÉKIEK:

ÁG ISTVÁN vendéglős Lendvahosszufalu. 
BUKOVECZ PÉTER kereskedő Kebelesztmárton 
CSEKE KÁROLY ^sesztreg-paraszai gőzmalma. 

DÓM A JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhelv 
DZSl BÁN JÁNOS vendéglős Aisólakos. 

DÓMJÁN SÁNDOR cipész SzentgyOrgyvölgy.
FRANKÓ ANTAL vendéglője Rántornya.

Hí EST ALAJOS kereskedő Kerkaszentmiklóson.
FŰRST ADOLF vendéglős Rédics. 

FÖLDES MÓR „Royal“ -kávéháza Csáktornyán. 
FRANKÓ GÉZA vendéglős Lendvaerdő (Renkóc) 

FLESCH MANÓ vendéglős Rédics. 
GIDER GUSZTÁV vendéglős Zsitkóc.

GÁL JÓZSEF molnár Petesháza. 
GREGOR JÁNOS molnár Muraszerdahely. 

GAÁl, SÁNDOR. a rédicsi liengergözinalom bérlője 
GRUBER FERENC gőzmalma Göntérháza. 

HUSNYAK GYULA pékmester, Varasd. 
HORVÁTH IVÁN vendéglős Rántornya. 

HORVÁTH MIKLÓS kereskedő Felsőmibályfalva 
IVÁNICS FERENC áesmester Hosszufalu. 

JERICS IVÁN ácsmester és kutszivattyu-berende- 
zése vállalkozó M u ra  he ly .

„KÖZPONTI" szálló Gödöllő.
Özv. KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 

Lendvahosszufalu.

KEPE MIHÁLY Hosszufalu. Elvállal mindt Minemii 
betonmunkát. Kész csövek es hidak kaphatók

KOVÁCS FERENC vendéglős Alsómorác (Vas-m.) 
KEMÉNY MÓR kávéháza Muraszombat.

KOHN LIPOT mész-, cement- és deszka-nagy- 
kereskedése, Eternit-pala elárusitása Muraszombat

KIÍALI. MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és varró
gép javító műhelye Csáktornyán.

KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics
KONTLER KÁROLY vegyeskereskedése Lendva

hosszufalu,
KOLLER JviNOS vegyeskereskedő Göntérháza 

KÓSA MÓRIC szakvizsgázott cipész Nemesnép. 
LOVENYÁK VINCE borbély Lendvavásárhely 

LEBOVITS KÁROLY vendéglős Damása. 
I.ACIIKNBAGHEK JÓZSEF kereskedő Zalobaksa.

Ml LEK )FER TESTVEREK vegyeskereskedése 
Lendvavásárhelv.

MAYER MIKSA FIA vegyeskereskedő Pórszombat 
MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely. 

NEUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmárton 
NEMETH ISTVÁN cseropes-m. és tetőfedő Résznek 
l ’oLLÁK SAMU vendéglős Murahely (Deklezsin.) 

PRE1SS IGNÁC kereskedő Szentgyörgyvölgy. 
ROSENBERGER DÁVID kereskedő Zalabaksán- 

RE1CH HENRIK fűszer-, vegyesáru-, festék- és 
veteményniagvak kereskedése, bor-, sör- és 

pálinka-mérése Nagypalinán.

REINER JÁNOS vendéglős s Petánci savanyuviz 
központi raktára és szállítási vállalata Ligetfalva.

RECHN1TZER JÓZSEF kereskedése Kislippa. 
REINER LÁSZLÓ vendéglős Felsőszemenye. 

SPIEGEL ADOLF vendéglős Völgyifalu. 
SBOL KAROLY vendéglős Radainos. 

SCHVVARCZ LIPOT bútorkereskedő Varasd. 
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

SZARÓ FERENC eipész Lendvavásárhelv. 
TURNAUKR Hl,LA kereskedő és vendéglős Murarév 
TÓKA LAJOS mümalma s lisztraktára Csentevölgv 
TOPLAK JÁNOS ács és épitö-mester Bakónak. 

ULLMANN HENRIK kereskedő Marcali. 
TIBOLD ANDRAS vendéglős Belatinc. 

VOGKL SAME vendéglős Szonlgyörgyvölgy. 
„VADÁSZKÜRT" nagyszálloda Budapest. 

VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 
VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 

WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedö Uipest.
WOLFARTH LAJOS mérnök Muraszombat 

WE1SZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.


